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Resumen 

La introducción a la medicina, de unayn ibn Iṣāq, 
tuvo una extensa repercusión a lo largo de la Edad 
Media y fue una obra conocida tanto en lengua 
árabe como en sus versiones latina, hebreas y 
catalana. A ellas se suma aquí una versión española 
aljamiada en caracteres hebreos contenida en el 
ms. Cod. Heb. 291 de la Biblioteca Estatal de 
Baviera. El objetivo de este artículo es dar a conocer 
el texto con su edición y transcripción, así como 
presentar el manuscrito que lo contiene, que es 
muy valioso para el estudio de textos médicos en 
lenguas peninsulares, cuya difusión fue por y para 
las comunidades judías. 

Palabras clave: unayn ibn Iṣāq (Johannitius); 
medicina española medieval; medicina judía. 

Abstract 

unayn ibn Iṣāq’s Introduction to Medicine had 
a considerable impact throughout the Middle Ages 
and circulated not only in Arabic but also in Latin, 
Hebrew, and Catalan translations. To this tradition 
we can now add a Spanish Aljamiado version, 
written in Hebrew script and preserved in 
Cod. Heb. 291 of the Bavarian State Library. The 
aim of this article is above all to present an edition 
of this text and, in doing so, to highlight the 
significance of this manuscript as an important 
witness for the study of medical writings in the 
peninsular vernaculars that were transmitted 
within, and for the use of, Jewish communities. 

Keywords: unayn ibn Iṣāq (Johannitius); 
Spanish Medieval Medicine; Jewish Medicine.
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1. INTRODUCCIÓN1 

La literatura médica peninsular de los siglos XVI y XVII estuvo afectada por dos 
transiciones que influyeron tanto en las teorías médicas como en las lenguas en que se 
expresan. Por un lado, se produjo una evolución de la medicina medieval greco-árabe hacia 
una medicina humanista que, partiendo del legado griego, evoluciona hacia la innovación 
de la mano de la revolución científica. Por otro lado, la hegemonía del latín como única 
lengua científica se resquebraja de manera definitiva, dando paso a las lenguas vernáculas 
como el castellano, el catalán y el portugués en la península ibérica.  

Los judíos, que habían realizado una asombrosa labor de traducción de textos médicos 
del árabe y del latín al hebreo entre los siglos XII y XV, participan de estas transiciones. 
Algunos, como Amato Lusitano, siguieron utilizando el latín como lengua científica pero la 
mayoría de ellos utilizó el castellano (y, en menor medida, el portugués), como Isaac 
Cardoso, Orobio de Castro, Daniel de Ávila o el recientemente descubierto Dr. Moreno.  

El uso de la grafía hebrea constituye un rasgo distintivo de estas obras, pero este uso del 
alefato no siempre implica características lingüísticas diferentes respecto de la lengua usada 
por cristianos. Este es el caso en los libros sobre la peste editados por Romeu Ferré (2022 y 
2024)2. En otros casos, estas obras sí son ya parte del corpus de obras del periodo de 
formación del judeoespañol (Romeu Ferré, 2014; Ferre, 2024).  

Este corpus de textos médicos, tanto con grafía hebrea como en judeoespañol, está por 
estudiar, si bien es alentadora la publicación de los volúmenes citados que han visto la luz 
estos últimos años y que propiciarán los estudios específicos sobre la lengua y sobre el papel 
de esta producción en la historia de la literatura. 

Un primer paso necesario es la cuantificación de estos materiales y su distribución en 
etapas temporales. A partir de una búsqueda de manuscritos médicos asociados a la lengua 

 
1  Este trabajo ha sido realizado en el marco del proyecto «Creación, recopilación y difusión de saberes en el 

judaísmo rabínico y medieval (CROSSROAD)» (PID2023-147954NB-I00), financiado por MICIU/AEI 
/10.13039/501100011033 y FEDER (UE). Agradezco a los revisores anónimos sus comentarios y, 
especialmente, al prof. Alberto Montaner su lectura del artículo y sus observaciones sobre los 
aragonesismos del texto. 

2  Habría que matizar que, si bien no hay términos hebreos en el Tratado sobre la peste, de Juan de Tornamira, 
la editora advierte que el «estilo de redacción refleja la tradición oral de traducción de la Biblia» (Romeu 
Ferré, 2022: 68-70). Respecto al Tratado sobre la peste anónimo, afirma su editora que «El origen peninsular 
de la lengua del Tratado sobre la peste es indudable, y es ajena aún a la evolución e influencias que sufrió la 
lengua judeoespañola en Oriente» (Romeu Ferré, 2024: 52). 



El Isagoge de Johannitius en español aljamiado…  67 
 
 

 
 
ISSN 2660-6526 
https://doi.org/10.46661/meldar.12739 Meldar: Revista internacional de estudios sefardíes, 7 (2026), 65-83 

sefardí en el catálogo virtual del Instituto de Manuscritos Hebreos Microfilmados3 y 
siguiendo las dataciones aportadas en esta base, he podido hacer una primera aproximación 
fijando tres marcos temporales básicos4:  

1. Obras escritas en la Península, antes de la expulsión (38 mss.). 

2. Obras escritas en el periodo de formación y consolidación del judeoespañol (ss. XVI a XVIII) 
(42 mss.). 

3. Obras de los ss. XIX y XX (23 mss.).  
 

A partir de aquí, habría que emprender la lectura de estos manuscritos y el estudio de 
su contenido con objeto de establecer qué autores, qué obras, qué temas interesaron a estos 
médicos judíos y en qué lengua se expresaron.  

Una primera división clara es la distinción entre traducciones y obras originales y entre 
las traducciones habría que diferenciar aquellas realizadas de obras clásicas de la medicina 
greco-árabe y las de autores coetáneos o primeras figuras emergentes de la universidad 
cristiana.  

Las traducciones a lenguas romances se realizaron habitualmente desde los textos 
latinos, incluso también cuando se trataba de obras escritas originalmente en árabe. Ejemplo 
de ellos es la versión castellana del Libro de las fiebres, escrita en árabe por Isaac ben Salomón 
Israelí y traducida al latín por Constantino el Africano, cuya versión española fue realizada 
desde el latín (Boucher, 2023: 154-173). 

Con el ánimo de avanzar en el conocimiento de estas obras médicas, me ocupo en este 
artículo de un manuscrito que llamó mi atención por estar compuesto íntegramente por 
textos en lenguas hispanas y alfabeto hebreo, y por contener una obra, La introducción a la 
medicina, de unayn ibn Iṣāq, cuyo impacto en el mundo judío a través de las versiones 
hebreas ya había sido estudiado (Ferre, 1995). Se trata del documento que contiene el 
manuscrito Cod. Heb. 291 de la Biblioteca Estatal de Baviera en Múnich. 

Cod. Heb. 291 de la Biblioteca Estatal de Baviera en Múnich 

Este manuscrito está clasificado en la base de datos de la Biblioteca Nacional de Israel 
como un manuscrito del s. XV de contenido médico escrito en lengua española con letras 
hebreas. Está compuesto de 160 folios, con dos en blanco (144 y 145). Cada folio contiene 24 

 
3  De la Biblioteca Nacional de Israel, accesible a través de Ktiv. The International Collection of Digitized Hebrew 

Manuscripts. 
4  Siguiendo los periodos establecidos por Bunis (2021). Ver Ferre (en prensa). 
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líneas y la escritura es uniforme, aparentemente de una sola mano. Los títulos de cada libro 
se señalan usando una letra de mayor tamaño y el mismo recurso se utilizó al comienzo de 
los párrafos. Estos rasgos se mantienen en todo el manuscrito hasta llegar, tras los dos folios 
en blanco, al numerado como 144. Aunque el texto que se inicia a continuación mantiene 
estas características, la letra parece trazada con más debilidad y la obra que comienza está 
en catalán. Los tratados se encadenan uno tras otro y son pocos los que se inician a principio 
del folio. Ocasionalmente, se introducen palabras hebreas. 

Moritz Steinschneider lo describió en su catálogo de la biblioteca de Múnich (1895: 
152-154). Advirtió de que estaba escrito en lengua española y que él no podía entenderla. 
Describe 15 partes dentro del libro, señalando aquellas cuyo autor y título se declara en el 
manuscrito y haciendo agrupaciones con el resto. 

A continuación, se aporta una descripción pormenorizada del contenido, respetando lo 
que parecen títulos de un nuevo tratado, incluso cuando, como se señala por el contenido, 
podrían ser continuación del tratado anterior. En todo caso, sería necesario un estudio de 
cada uno de los textos para determinar qué obra es cada una. 

1. Tratado anónimo y sin título de tratamientos para diferentes dolencias o accidentes 
(ff. 1r-6v)5. 

2. Obra atribuida a Galeno que contiene parte de La introducción a la medicina, de unayn ibn 
Iṣāq (ff. 7r-10r). 

3. Libro de la cirugía, de Don Šelomoh Mariq Solorĝano (ff. 10r-13r)6. 

4. Libro que fabla de cuestiones, de Ṭaderiq (Teodorico Borgognoni) (ff. 13v-31r)7.  

5. Libro de Galienus e de Buqraṭ (ff. 31v-47r)8.  

6. Libro de cilurgía nueba, de Ṭaderiq (ff. 47r-78v)9.  

7. Desde aquí comienço al noble cirujano que fue Galieno (ff. 78v-86v)10. 
 

5  El primero de ellos es «Pora mordedura de can». 
6  Este autor me resulta desconocido. Por el título «Don» deduzco que es un autor hispano y el apellido 

Solorĝano remite al apellido toponímico Solórzano, por el pueblo cántabro homónimo.  
7  Comienza: «Primeramente fabla dela cabeça» e introduce cada párrafo con las palabras «Dígote» y 

«Dime». 
8  Comienza: «Primeramente fabló de las feridas de la cabeça». Aparecen los términos hebreos  שאילות תשובות 

y עוד זה. 
9  Facilita la identificación de Teodorico Borgognoni cuando al comienzo dice que lo escribió «por nombre 

del papa», ya que Teodorico fue médico y obispo en el s. XIII, ligado al papado y autor de un famoso 
tratado de Cirugía (Alecci, 1971: vol. 12). Existe una traducción catalana de esta obra (Morel-Fatio, 
1892: 33,  n.º 9).  

10  Acaba con la conocida fórmula para terminar un manuscrito hebreo  שלםתם ו y añade שלום.  
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8. Libro del alikimah pora catar las orinas de los dolientes (ff. 87r-94r), a pesar del título el texto que 
sigue habla de heridas hasta el fol. 89r, en que escribe: Daquí comienzan las orinas. 

9. Tratado cuyo nombre está casi ilegible pero que habla de la naturaleza del hombre, usando el 
término hebreo טבע (ff. 94r-110v)11. 

10. Comienço maneras dela muĝer (ff. 110v-111r). 

11. Cuestiones a decir nob(e)des de las yerbas (ff. 112v-114r). 

12. Digamos de las virtudes del tisum (ff. 115v- 120r)12. 

13. Texto sobre la orina que aparece tras tres páginas en blanco y comienza abruptamente, sin 
un principio (ff. 122r-126r)13. 

14. Tiltolo terṣeri pora saber las ncencias [=esencias] de las enfermedades (ff. 126r-127v) y Maneras con 
que el ombre á salud (ff. 127v-130r). Entre ambos textos hay una frase en hebreo desconcertante 
 Ciertamente, el capítulo tres de .(’traducción de unayn ibn Iṣāq‘) העתקת   חיה   בן  יצחק
La introducción a la medicina, de unayn ibn Iṣāq, versa sobre causas de la salud y de la 
enfermedad (Ghalioungui, 1980: 13-20), pero no coinciden los contenidos de dicha obra con 
estos textos. 

15. Aquí comienṣaré a escribir las dolenṣias de los ojos (ff. 130r-141r). 

16. Tras cinco páginas en blanco y numerado como fol. 144r, aparece el texto catalán antes 
mencionado: Regiment pera cap de dona o pera cap de os (ff. 144r-147r). 

17. Aquí comenṣ(a)remos las maneras de las fiebres (ff. 147r-149r). 

18. Aquí comen ṣ(a)ré a escribir las fiebres terṣ(ia)na y co(n)tinas (ff. 149r-151v). 

19. Pora fazer açucar rosada, a este texto le siguen otras preparaciones farmacéuticas y referencias 
a alimentos como las legumbres y las frutas (ff. 151v-155v). 

20. Acaba el manuscrito con un listado temático cuyo título se lee con dificultad: Los ungüentos 
de la […] […] y que guarda relación con el contenido del manuscrito porque empieza con la 
entrada Pora la mordedura de can14 (ff. 156v-157v). 

 

 
11  Los párrafos se introducen con las fórmulas «Y sepas que» o «Si te preguntan». 
12  Incluye una frase completa en hebreo y luego algunas introducciones como לתקן קול הגרון (‘para corregir 

la voz de la garganta’) o וקותתחבושת לעצור משלשול לת (‘apósito para detener la diarrea en bebés’). Acaba con 
otra receta añadida con una letra diferente.  

13  Podría ser continuación del anterior, y que la letra de mayor tamaño señale el comienzo de un capítulo y 
no de un tratado diferente. Aparecen palabras hebreas como דעת o קדחת. 

14  Lo que me lleva a pensar que, aunque la forma abrupta de comenzar el manuscrito parecía indicar que 
faltaba un primer o primero folios, no es así, ya que precisamente comenzaba con esta receta. V. nota 5. 
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De este extenso y variado listado de obras y, como se ha adelantado, el presente estudio 
se centra en la segunda de ellas: La introducción a la medicina, de unayn ibn Iṣāq. 

2. UNAYN IBN IṢḤĀQ Y LA INTRODUCCIÓN A LA MEDICINA 

unayn ibn Iṣāq nació en la ciudad de al-ira en torno al año 808 en el seno de una 
familia cristiana nestoriana y murió en Bagdad en el año 873 tras desarrollar una carrera 
como traductor que contribuyó de manera decisiva a la difusión de la filosofía y la medicina 
griega en el mundo árabe. Sin duda, es el más conocido de entre los traductores del periodo 
abasí y en torno a él y al filósofo al-Kindí se reunió un grupo de traductores que crearon el 
corpus greco-árabe, que se extendió a todo el ámbito araboislámico15. 

Su conocimiento de los autores clásicos le llevó a la redacción de varias obras basadas en 
las fuentes que traducía, haciendo de sus libros otra forma de transmisión de la sabiduría 
clásica. Entre ellas destaca La introducción a la medicina (Masāʾil fī l-ṭibb li-l-mutaʿallimīn = 
Introducción a la medicina para estudiantes), con la que divulgó las teorías galénicas y ayudó a 
la formación de los médicos a lo largo de varios siglos. Se conservan las versiones árabe y 
siriaca16. Disfrutó de una extraordinaria difusión a través de varias lenguas como el árabe, 
latín, hebreo y lenguas vernáculas, como el catalán y la española que aquí se presenta. Se 
conoce en tres formas: como un texto de preguntas y respuestas, un formato diagramático 
y un texto continuo (Gracia y Vidal, 1974: 295; Hammerschmied y Wakeling, 2021-2022: 186). 
El primero de los formatos, preguntas-respuestas, fue el más común. 

La clave del éxito de La introducción a la medicina radicó en hacer accesibles las teorías de 
Galeno a los estudiantes de medicina, facilitando esta tarea con la formulación de la obra 
como un texto formativo con el que iniciarse en la medicina galénica, un manual básico y 
extremadamente útil. 

3. VERSIÓN LATINA DE LA INTRODUCCIÓN A LA MEDICINA 

La versión latina, y no el original árabe, fue el texto base para esta traducción española, 
como lo había sido para una de las traducciones hebreas y para la catalana. En ese sentido, 

 
15  Suele presentarse a unayn ibn Iṣāq como el director de un centro traductor a cuya cabeza el sultán 

habría situado a unayn, la llamada «casa de la sabiduría» (bayt al-ikma). Dicho centro existió, pero no se 
dedicó a la traducción de textos de filosofía o de medicina griegos ni lo dirigió unayn (Cooper, 2019: 
179-195; 179-180). Sobre su biografía, véase Cottrell (2020: 329-392).  

16  He consultado la versión árabe a través de la traducción de Ghalioungui (1980). Un manuscrito de la 
versión siriaca ha sido editado y traducido al inglés, pero desgraciadamente faltan los ocho primeros folios 
del manuscrito que contienen la parte de la versión española aquí editada (Wilson y Dinkha, 2010). 
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interesa el devenir de la obra en el mundo latino, donde se conoció a unayn ibn Iṣāq 
como Johannitius, haciéndose eco de que unayn era el diminutivo del nombre 
Yuannā/Yoannā (árabe/siriaco para Juan) (Cottrell, 2020: 334). 

La obra entró al mundo latino por dos vías: la traducción en Montecassino de 
Constantino el Africano (O’Boyle, 1998) y la vía toledana, con la traducción de Marcos de 
Toledo, que traduce la versión en forma de texto continuo (Gracia y Vidal, 1974: 302-305). 
Hay una tercera traducción que se atribuye a Rufino de Alexandria, conservada en un 
manuscrito de Erfurt, y que habría sido realizada en Murcia (Martínez-Gázquez, 1995). 

Habitualmente, este texto se transmitió como parte de la Ars Medicina, más conocida 
como Articella. Se trata de una colección de textos, que comienza con la obra que nos ocupa 
y sigue con fuentes griegas y bizantinas. O’Boyle considera que La introducción a la medicina 
fue el origen de esta colección que se formó por adición de otros textos. La composición 
varía. Parte de cinco textos: La introducción a la medicina, de unayn ibn Iṣāq (conocido 
como Isagoge ad Tegni Galieni, de Johannitius); Aforismos y Pronósticos, de Hipócrates; el 
Tratado sobre la orina, de Teófilo; y Los pulsos, de Filareto; a los que pronto se le añadió el 
Tegni, de Galeno, que podía aparecer como el último o el segundo de los textos. Sobre esto 
se incorporan numerosas obras desde otros textos de Hipócrates y Galeno hasta autores de 
la medicina en lengua árabe, como Isaac Israelí, Mesüe o Avicena, y médicos de la 
prestigiosa facultad de medicina de Montpellier, como Bernard de Gordon o Arnau de 
Vilanova (O’Boyle,1998: I-XI). No es, por tanto, un corpus cerrado, sino abierto a la 
incorporación de nuevas obras, siempre orientado a reunir una biblioteca de obras básicas 
para la formación del médico. 

Esta Articella constituye el núcleo de la educación médica en las universidades europeas 
desde el siglo XII. Junto a los numerosos manuscritos que lo contienen, la llegada de la 
imprenta incrementó la difusión de la Articella y con ella de La introducción a la medicina, tal 
y como ha estudiado Jon Arrizabalaga (1998) en los siglos XV y XVI. 

El texto se acompañaba frecuentemente de comentarios. Así, es bien conocido el de 
Pedro Hispano (Asúa, 1996: 59-66); también la versión catalana y la española que aquí 
recogemos vienen acompañada de un comentario. 

4. LA INTRODUCCIÓN A LA MEDICINA EN EL MUNDO JUDÍO 

La medicina tal y como se desarrolla con la aparición de la medicina greco-árabe tuvo 
entre judíos y cristianos numerosos profesionales que la desarrollaron desde la práctica y 
desde sus escritos en el extenso ámbito geográfico del islam. Buena prueba de ellos son 
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unayn ibn Iṣāq e Isaac Israelí, cristiano y judío, respectivamente, y autores pioneros en 
este movimiento. 

Las obras médicas en árabe eran accesibles a los judíos de estos territorios que, además, 
las transmitieron de una forma personalizada haciendo copias del texto en judeoárabe. En 
el Instituto de Manuscritos Hebreos Microfilmados se han clasificado siete manuscritos que 
contienen una copia judeoárabe de La introducción a la medicina. 

La obra fue conocida en Europa a través de las traducciones latinas, pero para las 
comunidades judías el vehículo principal fueron las traducciones hebreas, de las que se 
conservan 36 copias manuscritas. La mayoría de ellas se atribuyen a unayn ibn Iṣāq, 
aunque en algunos casos se atribuyen a Galeno, como ocurre con la versión española. Se 
tradujo por primera vez desde la versión latina, de la que se conservan diecinueve copias, y 
más adelante desde el árabe. De esta última versión se conservan diecisiete copias 
manuscritas y en dos de ellas se cita como traductor a Mošeh ibn Tibbon (Ferre, 1995). 

Por último, el impacto en la comunidad judía de Sefarad se revela en la versión española 
aljamiada que presentamos. Se trata de una versión acortada. Si la comparamos tanto con el 
original árabe en la traducción de Ghalioungui (1980) como con la versión renacentista que 
editaron y tradujeron Gracia y Vidal (1974), de los dos tratados que componen esta versión, 
aquí aparecen varios capítulos del primero, omitiendo los tres últimos que tratan de las 
facultades, las operaciones y los espíritus. 

Sigue el formato de preguntas y respuestas, que no está en la versión latina renacentista 
ni en la edición catalana consultada (Badia Pàmies, 1996) e incorpora al texto un comentario 
bastante amplio. Este comentario no se corresponde con los mencionado de Pedro Hispano 
y de la versión catalana. 

La lengua del texto es el castellano, con variantes que podrían apuntar al castellano 
hablado en Aragón en el s. xv. Tal es el caso de la preposición pora repetida a lo largo de 
todo el manuscrito17. Se encuentran otros rasgos arcaizantes como la conservación de la f- 
inicial en fazer, fígado cuando en castellano ya había desaparecido (Poitier, 1986: 226), el 
verbo ser expresado como seer (Alvar, 1953: 294), términos aragoneses como fuellas para 
hojas, escrito fuelyas/foelyas (פוּאֵילְיאַש) y fuegas/foegas (פֿואיגא)18. 

 
17  Por lo que respecta a la distribución geográfica de las variantes, Hanssen (1913: 311) y Ueda (2015: 1150) 

observaron la presencia de pora en Aragón hasta el s. XV, época en la que ya había desaparecido del resto 
de la Península. En el estudio de Cadiñanos Chapman y Enrique-Arias, se confirman estos resultados 
(2022: 109 y 114, v. figura 1). 

18  Considero un error que el copista no haya puesto la tilde al guimel, lo que daría la lectura fueĝa, más acorde 
con la anterior. Señala Alberto Montaner que es una forma rara, un cruce entre el aragonés fuella y el 
castellano foja. 
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Es frecuente la alternancia de dos formas de la misma palabra: obres y ombres; alemento y 
elemento (la primera forma es la más frecuente y esta alternancia se da también en la versión 
catalana [Badia Pàmies, 1996: 51]); ĝelada y elada; furuita y fruita; flema y felema. Las formas 
propiamente aragonesas son ĝelada y fruita. 

Aparecen dos términos que podrían tener una influencia del catalán: dolç y umedat, 
aunque dolç es también una voz aragonesa. 

Hay términos que no he identificado como fuluaebi, un término referido a fenómenos 
invernales (grandes ĝeladas y fuluaebi); deçiosa, refiriéndose a una flema ‘coagulada’  según el 
texto latino y ‘congelada’ en la versión catalana. Habla de los órganos que otinen y antinen y 
son, según las otras versiones del texto, los que tienen potencia propia, pero no he 
conseguido encontrar referencias para este verbo. 

En el siguiente párrafo, no he identificado el término legame, que no aparece en el texto 
árabe ni en las versiones latina y catalana, y he seguido la palabra aranbere (alambre), hasta 
llegar a su significado de ‘cardenillo’. El texto dice: 

La manera desta cólera semeja flor de aranbere. Esta se faze en el estómago de los umores 
quemados y tantos es de amarga y de agu<d>a que semeja a legame. Esta es mortal. 

En la versión latina renacentista que estoy utilizando encontramos: 

Est autem cholera uiridis quemadmodum uiridis aeris aerugo et urit in modum ueneni, 
nascitur ex nimia adustione, quae proprium habet calorem propiamque malitiam (Gracia y 
Vidal, 1974: 317). 

En la versión catalana: 

A-y altre manera de còlera verda a manera de verí, per ço cor ellle nax de fort gran 
cramament, la qual ha pròpria calor e própria malícia (Badia Pàmies, 1996: 52).  

En el original árabe, a través de su traducción inglesa, leemos: 

Another is of the colour of leek; it mostly originates in the stomach. Another resembles 
verdigris and rust and the venom of venomous animals; it originates from intense 
combustion; this is why this kind is excessively hot and tends to be bad (Ghalioungui, 
1980: 3). 

Un término compatible con aranbere es aranbre que, junto a la forma arambre, aparece en 
diversas fuentes de acuerdo con el CDH. En La sinonimia delos nombres delas medeçinas griegos 
e latinos e arauigos aparece junto a latón y cobre (Mensching, 1994: 113, 157). Poitier (1986: 
228), en su estudio de la penetración del castellano en el aragonés, introduce este término 
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entre los que en el s. XV sustituyen a la forma antigua (aramne). Covarrubias (1611) en la voz 
Arambre remite a Alābre y Cobre. También R. Aldoz en su diccionario aragonés-castellano lo 
recoge como sinónimo de Cobre19. En el DETEMA (Herrera, 1996: s. v. alambre) se recoge flor 
de aranbre en un texto del 1440-146020 y lo identifica con Cardenillo. Para este término 
Covarrubias da la siguiente definición: «flor o herrumbre del cobre. Del lat. Aerugo».  

En esta descripción han aparecido dos casos de vocales epentéticas, con solo valor 
gráfico, en las palabras aranbere, felema y furuita, y hay otras en el texto como parática (por 
práctica), enĝendera (por engendra). 

5. LA INTRODUCCIÓN A LA MEDICINA EN ESPAÑOL ALJAMIADO 

Edición del Cod. Hebr. 291 de la Biblioteca Estatal de Baviera en Múnich 

He querido reflejar del modo más literal la escritura y hechura del manuscrito. En nota 
señalo las palabras tachadas y algún error que resulta evidente. También he querido facilitar 
la lectura en paralelo entre esta edición y su transcripción numerando los párrafos que 
recogen las preguntas. He incluido entre corchetes [] palabras que o por la escritura o el 
estado de esa parte del manuscrito resultan casi ilegibles y propongo una lectura. 

 

 žילאיוס מאישטרו טוראל  א7

מטייר אלוש אוֹבְרֵיש שאוש אין שוּפְרוֹפִייַא    / פישיקה איש פרטי פורה שאביר אי פורה אוֹבְרַאַר. אי פורה
 שאלוד.    /קוברר שו פרופיאה   21אלוש איפירמוש פאזיר /שַאלוּד אי 

[לה]  1( אי  פישיקה.  לה  פארטי  שי  פארטיש  איקואטאש  אֵין   5/)  מַאֵירַאש  ב’  אין  פארטי  שי  פישיקה 
 טֵיאוֹרִיקַה. /פַארַאטִיקָה אִיאֵין 

לה טיאוריקה שי פארטי אין ג’ קושש. לה פרימירה שון  /) אֵיְקוּאְטַאש פארטיש שי פארטי לה טֵיאוֹרִיקַה.2( 
לאש איפֿירמידאדיש אי שוש שייאליש אי   /קושש טוראליש. לה ב’ אלאש קושש ְיסֶישַרְיַיש. לה ג’ איש   / לאש

  פורקי שי פֿאזי.  10/שוש אžאקיש  

 לא טוראליש שון ז’ לוש אלימיאיטוש אי לאש קופלישיויש  /) אֵיְקוֹאְַטַאש קושש שון לאש טוראליש.3(
 לוש אישפיירטוש.   / אי לאש אומוריש. אי לוש מיאברוש אי לאש אטוראש אי /

אי   15/פואיגו, איירי, אגואה, טיירה. איל פואיגו איש קאליאיטי   /) קואטוש שון לוש אלימיטוש. שון ד’,  4(
  פריאה איאומידה. לה טיירה פריאה אישיקה. / שיקו. איאיל איירי קאליאי[]ט אי אומידו. אילא אגואה

קוֹן   /)5( שי  קואל  אין  ליברו  אישו  גאליאו  דישו  אוֹפֿוש    /איקומו  פִֿילוֹאוש  לוש  טודוש  קויל  דַארוֹק  קוֹר 
שירפיאיטיש אביש אַרְבוֹליש. אי טודש לאש    20/לש קושש קי אה אייל מודו שון אומבריש בֵשְטִיאַש    /  קיטודאש
טודוש שון די ד’ אלימיטוש מאגורה קושה ון    /שון שוֵֹאל סיאילו קיירי קֵי אייאן אִַימַא שיקיאירי ון    /קוֹשַש קֵי  

 אייל מודו קריאדה שיון איש דישטוש ד’ אלימיטוש.   ב7// פואידי שיאיר

 
19  Aldoz (2004: s. v. Arambre). Pone el ejemplo «olla d’arambre» y ubica el uso en Grau. 
20  Se trata de la Cirugia de Teodorico, que también está en este manuscrito (ítem 6 de la descripción). 
21  Aparecen dos palabras tachadas: ליש שאלוד. 
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אִאֵיל    23רֵיקְַן קאדה אוו די ג’ אין ג’ מֵישֵיש  /אַלִימֵיְטוֹש אישטוש ד’ אַלִימֵיאֵיְטוֹש   22רֵיקְַן לוש  /) אֵיְקוֹמוֹ  6(
פורקי אישטי אלימיאיטו איש פֿריאו אִאוֹמִידוֹ    5/דיל אגואה רִיגְַה אֵין דיזייברי žַאֵיירו, אִיפֵיבְרֵירוֹ. אי    /אַלִימֵין  

אִיאֵין מַגְרֵיסֵין לאש בישטיאש קיפור לוש   /לש גַרְדֵיש יאיביש אי לאש גראדיש žילדאש איפולואיבי    /פֿאזי לאש  
אבריל איאין מאיו פור לא אומידאט קי איש   /איל אלימיאיטו דיל איירי ריגירה אין מארסו אי אין    /קאפוש שון.  

אי פֿוּאֵילְיאַש איש פַאזֵיְשֵי לאש יאיביש   /קאשי לוש ריאוש אי אברישי לוש ארבוליש אי דאן פֿלוֹר    10/איל שי  
פֿואיגו אין ריגה אין žויו žוליו אגושטו פור   /אי קריסין לאש פֿוּאֵיְטֵיש. אי איל אלימיאיטו דיל  /אי לאש אֵילַאדַש  

גַרְן   אבשאשי    /לַא  איש  קיאיל  שיקורה  גרן  לא  אי  אי   15/קאליטורה  פֿואיטיש  לאש  שיקאשי  אי  ריאוש  לוש 
אַלי  /מאדוראן   אֵֵיל  שון  ארבוליש  אילוש  קי  פֿורויטאש  שטייברי /לאש  אין  רֵגְרַה  אין  טיירה  דילה  מיאיטו 
גראן שֵקוּרַה    /אוקטוברי   אי פור לא  גראן פֿריאורה  לוש ארבוליש  ק  /וֹבִיֵיְבֵרֶי פור לא  מאשי  יאיל איש אישטי 

 לא פֿואיגא אילה פרוייטה קי טיאיי.  20/איאיžאן 

קופלישיויש  7( לאש  שון  מאירש  קואטאש  טאן  פריגון  אי  שון   /)  אוžו  לאש  ט’,  שון  קופלישיויש  לאש 
לאש ד’ שיפליש אי לאש ד’ קופואישטאש.    /אי לא אוה איגואל. דישטאש ח’ דישיאיגואליש שון    /דישיאיגואליש  

קַאלִיאְֵטֵי    א8// אומִידַאש  אי  קאליאיטיש  שון  שיפליש  ד’  קופלישיון   /לאש  לה  אומידה,  אי  פֿריאה  שֵיקַא,  אִי 
 ו פּוראַ לַאוַּה שוברה לא אוטְרַה.   /איגואל איש קי 

שגרי איש קאליאיטי אי אומידה. לה    5/לאש אומוריש שון ד’ שגרי אי קולירה פילימה מַאלאְֵקוִֹיאַה . לא  
  לה מאלאיקויאה פריאה אישיקה. /אישיקא. לה פילימא איש פריאה אי אוֹמִידה   /קולירה איש קליאיטי 

ון פואדי שיאיר קריאדה מיגואדו יגוה קוֹשַה    /אקומו ִיְגוַּה   ד’ אומיריש, קאדה    /קושא  דיאישטאש 
אייל מודו שון ון פואידי שיאיר   /איש אשי קומו איל מוְּדוֹ אי טודאש לא קושאש קי   10/אוו די קואל קופלישיון.  

 /אוֹמְבֵריֶש שון קופואישטוש די אישטאש ד’    די לוש  /  24ד’ אלימיאיטוש. אשי לוש קואירפוש  /קריאדו מֵיוֹש די  

אלימיאיטוש   ד’  אלוש  שמיגאטיש  שון  קי  אוה    15/אומוריש,  ביביר  פואידה  קי  מודו  איל  אומברי  אה    /קיון 
 אורה מיוש די אישטוש ד’ אומוריש.

ד’  8( לוש  קומו  אשי  אלימיאיטוש.  ד’  לוש  ריגין  איקומו  אילוש    /)  מישיש  ג’  אין  ג’  די  ריגן  אומוריש 
   ג’ אין ג’ מישיש. /דילוש אומבריש אה טודאש לאש קריאטוראש די   /קואֵירפוֹש  

איירי. רגה אין מארסו    /לא שאגרי קי איש שימיגאטי איל אַלִימִאֵיְטוֹ דיל    20/) איקי טייפו אין רֵיגְַא  9(
אי די אלי בה אטודאש לש   /גאליאיו קי לה שַאְגרֵי אֵיש שוֹמוֹרַאדַה איל פֿיגאדוֹ    /אין אבריל אי אין מאיו. דִישוֹ  

  ביאש דיל קואירפו.

פואיגו אין ריקה אין žוְּיווּ אין žוליו    /איק טייפו איריקה לה קולירה. לה קולירה איאטורה דיל  ב  8// )10(
 פִיאֵל אידי אליי בה אטודו איל קואֵירְפו.   /אַבוּקרַט קי לה שוּרַאיִז אי שוּמורַאדה איש אין לה    /אין אגושטו. אי דיזי  

 /שֵמֵיגַאְטֵי אל אלימיאיטו די לה טיירה. אֵיְרֵיקְרַה    /איקי טייפו אֶיְרֵיקַה לה מַאַלאֵיְקוִֹיאַה איש    5/)  11(

 קי לה ראיז די לא מַאַלאְֶקוִֹיאַה איש אייל בסו.  /אין שֵטִיֵיְבֵרֵי אוקטוביר וֹבִייְֵבֵרְי. דיזי גאליאיוש 

דיזי גאליאיו קי לה ראיז די לה פֵלֵימַה אי   10/טייפו רֵיקְַה לה פלימה קי איש טורה די לה אגואה.   ) אְֵקֵי12(
קאי אלוש פולמויש איאיל אישטומאגו אי   /אישטה איש אייל מיאוליו די ל קאביסה אִי דֵי אַליִי    /די אילייא מאש  

 אה טודש לאש קוžוטורש דיל קואירפו.  /די אליי בה 

לה פרימירה איש קאליאיטי    /15מאירש איש לה פילימה. לה פילימה איש די ה’ אטורש.    /) אי דִיקוּאְַטַש  13(
ִיְגוַּה   קי  שיקה  מאש  די    /אי  פאזי  שי  אישטה  שאלדה  איאיש  אוֹטְרַאש  לאש  פילימה   /די  לה  די  פוֹדְרִימִיאֵיְטוֹ 

פֿאז פוֹר לַה שַאְגְרֵי מוגה אי לה פֿילימה   /לה שיגודה מאירה דישטה פלימה איש קי שי    /קולה קולירה רוּבְיִאַ.  
אומידה    20/פוֹקַה.   מאש  אי  דולס  אי  קאליאיטי  איש  דישטה    /אישטה  מאירה  טירצירה  לה  פרימירה.  לא    /קי 

שיקה. לא   /לה פילימה קון לה מאלאיקויא, איש פריאה אי    /פלימה איש אַזִיִדה אי פֿאזי שי פורקי שי מֵישְקֵלַה  
אי דֵיסִאוֹשָה פֵילֵימַה.  /דוֹ. אֶישְטַה אֵיש מַאש פְרִיאַה  שימיžה בְדְרִיאוֹ רְגַלַא א9//קוארטה מאירה די אישטה פלימה  

  אישטה איש טוראל פֿלימה. /ואה ְִגוָה שאבו אי איש פריאה אי אומידה.  /לה ה’ מַאֵירַה די לה פלימה 

 /לה קולירה רוביא איש די ה’ טורש לה פרימירה איש  /קומו שי פארטי לא קולירה אין ה’ מאיראש.  5/)  14( 

דישטה  /שי אֵיžֵְיְדֵירַה איל פֿיגאדו. לא שגודה מאירה    /רוביא אי קלארה אי פאזי שי די לה בואיה שגרי קי  
ואיש טאן   /מישקלא קולירה קויל אגואה די לה פלימה. אישטה    10/קולירה איש אמאריליא אי פאזישי פורקישי  

מאירה די אישטה    /קולירה שימיžרה אלה יֵימַא דיל גואיבו. לה טירסירה    /קאליאיטי קומו לה פרימירה. אישטה  
לה קוארטה מאירה דישטה   15/לה קולירה רובייא קון לה פלימא גרואישה.    /קולורה שי פֿאזי פורק שימישקלה  

איל אישטומאגו די לאש בִיאְַדַש    /טֵי קי לאש אוטרש אשי איפֿאזישי  ][איש מאש קַאלִיאֵי  /קולירה שימיžא אוֹרִין.  
אי   דילוש  / שַאלַאדַש  אי  אžוש  לוש  די  קי  אשי  איאגודאש  סיבוליאש.    /קאליאיטיש  לאש  די  אי  לה   20/פואירוש 

 
22  Aparece tachada la palabra ש..אלימ, que escribe de forma correcta a continuación. 
23  De nuevo aparece tachada אִיאֵלימין. 
24  Se repite la frase אשי לוש קואירפוש. 
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אומוריש קימאדוש    /אַרְַבֵרֶי. אישטה שי פאזי איל אישטומאגו די לוש  / די  מאירה דישטה קולירה שימיגה פלור
  איש מורטאל.   /שימיžה אה ליגאמי אישטה   25אי די אגואה קי /אי טאטוש איש די אמרגה  

קומו לאש    /ֵגְרַא. איש די דוש מאירש לא פרימירה איש ַטוּרַל אשי    ב9// ) איקומו שיפארטי לה קולירה15(
לה שיגודה   /מאלאְֵקוִיאַה אִי אֵיש פְרִיאַה אִישֵיקַה.    26לִיאֵיוּ[גַ]  /פיאיזיש די לא שאגרי אי אה אישטה לֶײַאמה  

טַה לייאמה גאליאיו /מוֹרְטאַל אי פאזישי דילוש אוּמוֹרֵיש קימאדוש. אֵיש  /5שיקה ואיש   טורה דֵישְטַה קוֹלֵירַה
 מורטאל. / קולירה יגרה פוֹרְקֵי איש  

סימיאיטו   /שון לוש מיאיברוש. שון די ד’ מאירש אישון    /לוש מיאיברוש אי קוא[]טוש   27) איקומו שון16(
אי איל פֿיגאדו   /פְרֵיְסִיפַאלֵיש אשי קומו איל סֵילְיבְרוֹ אי איל קוֹרַסוֹן    10/דיטורה דיל קוּאֵירפוֹ. לא פרימירה שון  

שִירְבִיסִיאַלֵיש   28מאירה שון  /אקי שיירבין לוש באשוש שִימֵיַרְיוֹש. אי לה ב’    /אי לוש מיאיברוש קי איגירִיאן אי  
קי שיירבין אל קוֹרַסוֹן אי אלא ויאש   ֵ/15ירְבִאוֹש קי שיירבין אל סֵילֵבְרוֹ אי אלאש אוֹרֵיžַאש    /אשי קומו שון לוש  

שַאְגֵרֶי   שִמִיֵין    /דילה  לה  די  באשוש  לוש  אי  פִֿיגַאדוֹ  אל  שִיאֵירְבֵין  דילוש   /קי  מַאֵירַה  ג’  לה  žִיִיטַארְיוֹש.  לוש  די 
אטוראל,    /מִיאְֵבֵרוֹש   בירטוד  אילה  אוֹטִיֶין  שי  קי  לוש  לאש    /שון  טירילייאש  לאש  גואֵישוֹש,  לוש  קומו  אשי 

ֹי אי איל שֵיבוֹ אי לאש קוֹבֵירטוּרַש.  /קוטוּרַאש, לה קארְוž/20    בירוש שון לוש קי שיירה דילוש מיאילא ד’ מא/  
אי   אֵֵילְיוֹש  קֵיאֵיש  טוראל  בֵירְטוּד  לא  אֶיבִיאַדַה  ביאיי    /אְַטִיֵין  טוראל  בֵירְטוּד  אוטרה    29אקיליוש   /לוש 

פריסיפאליש,   קֵי שון  אישטיטיאש  א  10//מיאיברוש  לאש  אי  אישטומאגו  איל  איש  קומו  רייויש  /אשי  אילוש 
אה איליוש /בֵירטוּד טוראל קי לוש שושטיאיין אי טיראן לא בִיאַַדה  /אילוש מושקלוש איסטוש מיאיברוש אן  

אִי אַפַארְטַאלוֹש קֵי אֵיש דֵי מַאַש קי ו ליש קוביאיי אי קון   5/אי קוְֹבִיאֵירטֵילָה אשו טורה לַאַקֵילֵיש אַבִשְטַה  
קיליש ביאיי די אקיליוש מיאיברוש פריסיפאליש  /אקיליא בירטוד אוברה שיגום טורה אי אין אוטרה בירטוד  /

 .קוֹשָה/פאזיר אלגון מובימיאיטו די בולוטאד או שיטיר אלגוה /פורה 

Transcripción anotada 

Como he señalado previamente, aquí nos encontramos con el texto La introducción a la 
medicina, pero con comentarios y algunos añadidos. Estos los he distinguido usando cursiva. 
En la transcripción del texto señalo las palabras tachadas en el texto y señalo en nota cuando 
se distancia de los textos latinos y catalán, editados por Gracia y Vidal (1974) y Badia Pàmies 
(1996), respectivamente. 

Solo aparecen dos letras con tilde. La primera es פ ּּ<p> y ֿפ <f>. Más complicada es la 
transcripción del guimel con tilde (ž), uso <ĝ> o <ĉ>. He usado <j> para las siguientes 
palabras: semejar, conjuntura y ajos porque todas ellas aparecen con esta grafía con una 
frecuencia significativamente mayor que con <i> o <g> en los textos recogidos en CDH. Entre 
las sibilantes, el ש lo transcribo como <s>, el ס lo transcribo por <ç> y el צ por <ṣ>30. 

En el texto, tal y como puede apreciarse en la edición aljamiada, y como es común en 
textos hispanos antiguos, aparecen uniones y separaciones de palabras que no se 
corresponden con los usos actuales. Con objeto de hacer inteligible el texto, me inclino por 
los criterios de una presentación crítica antes que paleográfica (cfr. CHARTA, 2013) y sigo 

 
25  En el original aparece el comienzo de una palabra tachada: שימיש. 
26  He corregido el original que dice  ּומַ לִיאֵי. 
27  Corrijo el original donde aparece  שול. 
28  Aparece en el manuscrito el comienzo de una palabra tachada: שיצ. 
29  Aparece en el manuscrito el comienzo de una palabra tachada: במיאי. 
30  Para estas transcripciones, sigo a Romeu Ferré (2024: 65-67), excepto en el uso de la j en las palabras 

señaladas y la transcripción del צ por ṣ como es habitual en las palabras hebreas. 
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la norma actual de manera que, por ejemplo, la frase «se con cor daron conel todos los 
filós ofos» la transcribo como «se concordaron con él todos los filósofos». 

Algunas palabras aparecen vocalizadas y quiero señalar un caso en el que la vocalización 
parece distorsionar las palabras. Me refiero a la palabra alemento, que claramente se refiere 
a «element» y se vocaliza como alimento. 

Cuando aparece yod tras lamed (לי), transcribo <ly>, siguiendo la grafía aragonesa, frente 
a doble yod tras lamed (ליי) que transcribo como <ll>. No he encontrado casos de doble yod 
tras nun (יי), que hubiera dado lugar a <ñ>. 

Por último, he utilizado corchetes angulares <> para introducir letras que ayuden a la 
lectura del texto. 

 

7r Ĝelainus maestro natural 

Física es parte pora saber y pora obrar. Y pora mantener a los o<m>bres sanos en su propia salud 
y a los enfermos fazer cobrar su propia salud31. 

(1) ¿En cuántas partes se parte la física? /5 Y [la] física se parte en 2 maneras en parática 
y en teórica.  

(2) ¿En cuántas partes se parte la teórica? La teórica se parte en 3 cosas. La primera son 
las cosas naturales32. La 2.ª en las cosas neçesarias. La 3.ª es las enfermedades y sus senyales 
y sus aĉaques, /10 por qué se faze<n>33. 

(3) ¿En cuántas cosas son las naturales? La<s> naturales son 7, los alementos y las 
conplisiones y las umores y los mienbros y las naturas y los espier<i>tus34. 

(4) ¿Cuántos son los alementos? Son 4: fuego, ayre, agua, tiera. El fuego es caliente /15 y 
seco, y el ayre calie[n]t y úmido, y la agua fría y úmida, la tiera fría y seca.  

(5) 35En cómo diso Galieno en su libro, en cual se concordaron con él todos los filósofos, que todas  

las cosas que á en el mundo son ombres, bestias, /20 serpientes, abes, árboles, y todas las cosas que son 

 
31  Este primer párrafo introductorio no está en ninguna de las versiones consultadas, latina, hebrea o 

catalana. 
32  Abreviado del árabe que añade: «from which pathology is deduced by deviation of the naturals from their 

normal states» (Ghalioungui, 1980: 1). 
33  En la versión árabe estas son: «2. The theory of causes. 3. The theory of signs» (Ghalioungui, 1980: 1). 
34  Aunque anuncia 7 cosas naturales solo hay 6 en la lista. De acuerdo con las otras versiones, le falta 

«operaciones». 
35  Este párrafo y el siguiente (desde «En cómo diso Galieno en su libro» hasta «fruita que tiene») no está en 

ninguna de las versiones consultadas.  
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son el36 cielo quiere que ayan ánima, se quiere non todos son de 4 alementos. Maĝora cosa non puede 
seer //7v en el mundo creada si non es destos 4 alementos.  

(6)¿En cómo recnan los alementos? Estos 4 alemenetos recnan cada uno de 3 en 3 meses. Y el 
alemen<to> del agua regna en diziembre, ĝaneiro y febrero. Y /5 porque este alemento es frío y úmido 
faze las grandes niebes y las grandes ĝeladas y fuluebi y enmagrecen las bestias que por los canpos 
son. El alemento del ayre regerá en março y en abril y en mayo. Por la umedat que es en él sécanse 
los ríos y ábrense los árboles y dan flor y fuelyas, espázense las niebes y las eladas y creçen las fuentes. 
Y el alemento del fuego enregna en ĝunio, ĝulio, agosto por la gran calentura y la gran secura que’n 
él es, ab<á>sanse37/15 los ríos y sécanse las fuentes y maduran las furuitas que en los árboles son. En 
el alemento de la tiera enreg<e>rá en setienbre, octobre, nobienbre. Por la gran friura y por la gran 
secura que’n él es estémanse los árboles y eĉan /20 la fuega38 y la fruita que tiene.  

(7) Y preguntan: ¿Cuántas maneras son las conplisiones? Las conplisiones son 9, las 
ocho son deseiguales y la una igual. Destas 8 deseiguales son las 4 sinples y las 4 conpuestas. 
//8r Las 4 sinples son calientes y úmidas, caliente y seca, fría y úmida.39 La conplixión igual 
es que no fora la una sobre la otra. 

Las umores son 4: sangre y cólera, felema, malenconía40. La /5 sangre es caliente y úmida. 
La cólera es caliente y seca. La felema es fría y úmida. La malenconía fría y seca.  

En cómo ninguna cosa non puede seer creada menguado ninguna cosa de estas 4 umores, cada 
uno de cual conplisión. /10 Es así como el mundo y todas la<s> cosas que en el mundo son, non puede 
seer creado menos de41 4 alementos. Así los cuerpos de los ombres son conpuestos de estas 4 umores, 
que son semejantes42 a los 4 alementos /15 que non a ombre en el mundo que pueda bibir una ora menos 
de estos 4 umores. 

(8) En cómo regnen los 4 alementos. Así como los 4 umores, regnan de 3 en 3 meses en los cuerpos 
de los ombres, a todas las creaturas de 3 en 3 meses.  

(9) ¿En qué tienpo enregna /20 la sangre que es semejante el alemento del ayre? Regna en março, 
en abril y en mayo. Diso Galieno que la sangre es su morada en el fígado y de aly ba a todas las benas 
del cuerpo. 

 
36  Aunque la lectura es clara, creo que quiere decir «son en él».  
37  ‘Se abajan, se reducen’. Cfr. el siguiente pasaje: «deste partimjento fizo afondado logar por do el vno de 

aquellos braços pudiese toda via correr avn que el rrio se abaxase [e] vinjese por alli la meytad del agua» 
(Enrique de Villena, Los doze trabajos de Hércules, BNE MSS/27, f. 176v, CORDE). 

38  El ג no tiene tilde, pero esta omisión parece un error porque la lectura correcta sería «fueĝa». 
39  Mezcla las simples (caliente, fría, húmeda y seca) con las compuestas que se forman con pares de estas 

anteriores y le falta la combinación fría y húmeda que está en el resto de los textos.  
40  El orden en árabe es el siguiente: «blood, phlegm, yellow bile and black bile» (Ghalioungui, 1980: 1), y 

como tal en latín: «sanguis phlegma cholera rubea et cholera nigra» (Gracia y Vidal, 1974: 315). 
41  La expresión «menos de» por «sin» es también un aragonesismo. 
42  Esta grafía es la predominante en el s. xv, mientras que en los siglos anteriores alterna con ‘semeiante’. 

Vid. CDH. 
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(10) //8v ¿En qu<é> tienpo enrecna la cólera? La cólera y natura del fígado enrecna en ĝunio, en 
ĝulio, en agosto. Y dize Abucrat que la su raíz y su morada es en la piel y de allí ba a todo el cuerpo. 

(11) /5 ¿En qué tienpo enrecna la maalenconía43? Es semejante al alemento de la tiera. 
Enrec<na>rá en setienbere, octubre, novienbre. Dize Galienus que la raíz de la maalenconía es en el 
baço44. 

(12)¿En qué tienpo recna la flema que es natura de la agua? /10 Dize Galieno que la raíz de la 
felema y de ella más está es en el meolyo de la cabeça y de allí cae a los pulmones y el estómago y de 
allí ba a todas las conjunturas del cuerpo.  

(13) ¿Y de cuántas maneras es la felema? La felema es de 5 naturas. /15 La primera es 
caliente y más seca que ninguna de las otras y es salada45. Esta se faze de podrimiento de la 
felema con la cólera rubia. La segunda manera desta flema es que se faz por la sangre mucha 
y la felema poca. /20 Esta es caliente y dolç y más úmida que la primera. La terṣera manera 
desta / flema es ázida y fázese porque se mescla la felema con la malenconía, es fría y seca. 
La cuarta manera de esta flema //9r semeja bedrio regalado46. Esta es más fría y deçeosa47 
felema. La 5.ª manera de la flema no á ninguna sabo<r> y es fría y úmida. Esta es natural 
flema48. 

(14) /5 ¿Cómo se parte la cólera en 5 maneras? La cólera rubia es de 5 naturas. La primera 
es rubia y clara y fázese de la buena sangre que se enĝendera en el fígado. La segunda 
manera desta cólera es amarilya y fázese porque se /10 mescla cólera con el agua de la flema. 
Esta no es tan caliente como la primera. Esta cólera semejará a la yema del güebo49. La 
terçera manera de esta cólera se faze porqu<e> se mescla la cólera rubya con la flema gruesa. 
/15 La cuarta manera desta cólera semeja orín; es más calie[n]te que las otras así y fázese en el 
estómago de las biandas saladas y calientes y agudas  así que de los ajos y de los pueros y de las 
cebolyas50. /20  La manera desta cólera semeja flor de aranbere. Esta se faze en el estómago de 
los umores quemados y tantos es de amarga y de agu<d>a que semeja a legame. Esta es 
mortal. 

(15) ¿En cómo se parte la cólera negra? Es de dos maneras. La primera es natural, así 
como las fiezes de la sangre y a esta llama [G]alienu malenconía y es fría y seca. La segunda 

 
43  Palabra vocalizada en el texto que da esta repetición de la <a>. 
44  Órgano donde Galeno efectivamente situaba a la bilis negra o melancolía.  
45  La frase: «Esta se faze de podrimiento de la felema conla cólera rubia» no está en el texto árabe.  
46  ‘Vidrio’. En el Diccionario de autoridades, s. v. Regalado, dice en su tercera acepción: «Vale también 

acomodado, suave o delicado». Es posible que quiera decir «un vidrio fino». 
47  En latín es coagulada y en catalán congelada. El término aquí utilizado me es desconocido. 
48  La redacción de esta frase es distinta a la que aparece en las otras versiones. 
49  En los textos árabe, latino y catalán, esta semejanza con la yema de huevo caracteriza a la tercera forma. 
50  Para esta cuarta manera el árabe dice: «Another is of the colour of leek; it mostly originates in the stomach; 

it mostly originate in the stomach» (Ghaulioungui, 1980: 3). 
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natura desta cólera seca no es mortal y fázese de los umores quemados. Esta llama Galieno51 
cólera negra porque es mortal. 

(16) ¿En cómo son los mienbros y cuá[n]tos son los mienbros? Son de 4 maneras y son 
çimiento de natura del cuerpo. La primera son /10 prençipales, así como el çelebro y el 
coraçón, y el fígado y los mienbros que engerian y aquí sierben los basos simenarios. En la 
2.ª manera son serbiçiales, así como son los nerbios que sierben al çelebro y a las orejas que 
sierben al coraçón y a la<s> venas de la sangre /15 que sierben al fígado y los basos de la 
simién de los ĝenitarios. La 3.ª manera de los mienbros son los que se otinen52 en la bertud 
natural, ansí como los güesos, las ternillas, las conjunturas, la carne y el sebo y las 
coberturas. /20 La 4.ª manera de los mienbros son los que se antinen la bertud natural que es 
en elyos y biene los otra bertud natural enbiada aquelyos mienbros que son principales, //10r 

ansí como es el estómago y las istentinas y los rinyones y los musclos53. Estos mienbros an 
bertud natural que los sostienen y tiran la bianda a elyos y conbiértela a su natura la que 
les abista. /5 Y aparta los que es de más que no les conbiene y con aquelya bertud obra segum 
natura y en otra bertud que les biene de aquelyos mienbros prinçipales pora fazer algún 
mobimiento de boluntad o sentir alguna cosa. 

6. CONCLUSIONES 

El Cod. Heb. 291 de la Biblioteca Estatal de Baviera en Múnich es un tratado misceláneo 
que refleja qué obras médicas interesaron en un momento concreto y que incluye tanto a 
autores clásicos de la medicina greco-árabe como a los frutos de esta medicina entre autores 
cristianos. La lengua, el léxico y la clasificación paleográfica del Instituto de Manuscritos 
Hebreos Microfilmados sitúan este momento a finales del s. xv. 

También es misceláneo en cuanto a las lenguas. De un lado, hay que señalar la inclusión 
de un texto en catalán que cabría suponer que puede ser un cuaderno aislado, cosido al resto 
de los tratados, si no fuera porque el texto continúa en el mismo folio que el anterior.  

La introducción a la medicina está escrita en castellano, pero son muy frecuentes los 
términos aragoneses y alguno catalán. A esto se unen los rasgos arcaizantes para el 
castellano del momento, aunque característicos de la lengua aragonesa castellanizada 
hablada en Aragón en el s. XV.  

La base de la traducción española parece ser el texto latino, pero no se corresponde 
exactamente a la redacción renacentista. Algunas veces parece más próximo al árabe que al 

 
51  En la versión hebrea aparece también esta segunda mención a Galeno que no está ni en latín ni en catalán. 
52  Lo que dice aquí «otinen» y el verbo «antinen» que sigue se refiere en las traducciones en latín, catalán y 

hebreo a órganos con potencia propia. 
53  Forma aragonesa para «músculos». 
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latín, como la mención al estómago en el fragmento comparado a raíz de la palabra aranbre 
que está en el árabe, pero no en latín o catalán. Esto puede deberse a que hubiera usado 
como texto base una versión latina que no es la que reproduce la edición renacentista. El 
profesor Alberto Montaner me sugiere una posibilidad interesante para explicar este 
fenómeno, que hubiese sido traducido del árabe en medios mudéjares y de aquí procediera 
la obra en aljamía hebrea.  

El párrafo aludido pone de manifiesto las diferencias entre las diferentes versiones y 
respecto al original árabe. Esta obra circuló en copias manuscritas a lo largo de seis siglos 
desde que se escribe en el s. IX hasta el siglo XV en que se copia este texto, y más allá con las 
ediciones renacentistas (Gracia y Vidal, 1974: 305-306; O’Boyle, 1998). Pero no es tanto el 
paso del tiempo o la lejanía con la obra original lo que justifica la falta de una estricta 
fidelidad al texto como la mentalidad del traductor. Quien escribe esta versión aragonesa-
castellana va más allá de la mera traducción de una lengua a otra. Las diferencias señaladas 
en nota y la inclusión de numerosos añadidos al texto, sin advertir al lector que no están en 
la obra original, reflejan una cierta libertad al abordar el texto y una cierta apropiación de 
una obra, cuyo autor, Johannitius, no es mencionado. Esta actitud es similar a la que el 
traductor latino de la obra, Constantino el Africano, mantuvo con frecuencia, incluido este 
primer libro donde, por ejemplo, añade una referencia a las edades como elementos 
naturales que no está en el original árabe54. 
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